
2 0 2 0 , 2

166

М у з ы к а л ь н ы й  т е а т р

С. М. ПЛАТОНОВА
Уфимский государственный институт искусств имени Загира Исмагилова

г. Уфа, Россия
ORCID: 0000-0001-5707-5773, svetplatona@yandex.ru

SVETLANA M. PLATONOVA
Ufa State Institute of Arts named after Zagir Ismagilov, Ufa, Russia

ORCID: 0000-0001-5707-5773, svetplatona@yandex.ru

ISSN 1997-0854 (Print), 2587-6341 (Online) DOI: 10.33779/2587-6341.2020.2.166-175
УДК 782.1 

Опера «Лолита» Родиона Щедрина: 
об истории пермской постановки

Rodion Shchedrin’s Opera “Lolita”: 
About the History of the Perm Production

Статья посвящена анализу первой в России постановки оперы Родиона Щедрина 
«Лолита» по одноимённому роману Владимира Набокова, состоявшейся в 2003 году  
в Пермском академическом театре оперы и балета имени П. И. Чайковского. Уточняется 
по рукописной авторской партитуре дата создания оперы. Ставятся вопросы специфики 
режиссёрского решения Георгия Исаакяна, дирижёрской трактовки Валерия Платонова, 
сценографии Елены Соловьёвой, а также аспекты взаимодействия режиссёра и дирижёра. 
Характеризуется процесс освоения пермскими музыкантами непростого языка оперной 
партитуры. Оценивается исполнение главных ролей – Лолиты Татьяны Куинджи и Гумберта 
Александра Агапова. Выявляется генеральная идея пермского спектакля – защита детства от 
посягательства взрослых, показано её осуществление: введение новой группы персонажей – 
детей – на протяжении спектакля. Используется сравнение российской постановки в городе 
Перми с мировой премьерой, прошедшей в Стокгольме. Привлекаются оценки пермской 
постановки, данные Родионом Щедриным, музыковедом Екатериной Власовой, а также 
рецензии прессы. Суждение об опере Валентины Холоповой – «бередение жизни ради 
жизни» – рассматривается как реализованная позиция пермских постановщиков.
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The article is devoted to analysis of the first production in Russia of Rodion Shchedrin’s opera 
“Lolita” based on Vladimir Nabokov’s novel with the same title, which took place in 2003 at the 
Perm P. I. Tchaikovsky’s Opera and Ballet Theater. The date of the opera’s creation is specified 
in the manuscript of the composer’s score. Questions are posed regarding the specificity of 
Georgy Isaakyan’s stage direction solution, Valery Platonov’s conducting interpretation, Elena 
Solovyova’s scenography, as well as the aspects of interaction between the stage producer and 
the conductor. The process is characterized of the mastery by the Perm-based musicians of the 
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complex language of the opera score. An evaluation is given to the performances of the main roles 
– of Lolita by Tatiana Kuindzhi and of Humbert by Alexander Agapov. The general concept of the 
Perm performance is revealed – of protecting childhood from encroachment on the part of adults; 
its realization is shown: introduction of a new group of protagonists, – namely, children, – into the 
process of performance. A comparison is made of the Russian production in the city of Perm with 
the world premiere, which took place in Stockholm. Evaluations of the Perm production are cited, 
as expressed by Rodion Shchedrin and musicologist Ekaterina Vlasova, as well as by reviews of 
the press. Valentina Kholopova’s assertion about the opera, as the “irrigation of life for the sake of 
life” is examined as the actualized position of the Perm producers.

Keywords: opera “Lolita,” Rodion Shchedrin, Perm Opera and Ballet Theater, Georgy Isaakyan, 
Valery Platonov.

Оперу «Лолита» относят к наи-
более своеобразным, новатор-
ским сочинениям Родина Ще-

дрина, и уже потому она заслуживает 
пристального внимания. В монографии  
В. Н. Холоповой имеется раздел, специ-
ально посвящённый аналитическому об-
зору произведения [12, с. 207–229]. При 
написании книги (издана в 2000 году) 
опера ещё не была поставлена в России. 
На февраль 2020 года был запланирован 
и состоялся перенос постановки со сце-
ны в Праге на сцену Мариинского театра 
[1; 3]. Целью настояще-
го обзора стало рассмо-
трение первой в России 
постановки «Лолиты», 
осуществлённой Перм-
ским государственным 
академическим театром 
оперы и балета име-
ни П. И. Чайковского  
в 2003 году. 

Исполнители: Лолита 
– Татьяна Куинджи (со-
листка Геликон-оперы и 
постоянная приглашён-
ная солистка Пермского 
театра), Гумберт – Алек-
сандр Агапов, Шарлотта 
– Татьяна Каминская, 
Куильти – Сергей Вла-

сов. Художник Елена Соловьёва. Рабо-
ту с хором вёл музыкант, заслуживший 
оценку как один из лучших оперных хор-
мейстеров – Владимир Васильев (1944–
2005); партии Судей (мужской хор) и де-
тей в церкви (хоровая студия) отличались 
в пермской «Лолите» высоким професси-
ональным уровнем. Представляется, что 
важную роль в успехе сыграло содруже-
ство дирижёра Валерия Платонова и ре-
жиссёра Георгия Исаакяна1.

Подготовка к премьере заняла около 
двух месяцев. Главной трудностью было 

освоение непростого 
для провинциального 
коллектива музыкаль-
ного языка. В резуль-
тате изучения первого 
исполнения произведе-
ния Щедрина – спекта-
кля Королевской оперы 
в Стокгольме (1994, 
дирижёр Мстислав Ро-
стропович, режиссёр 
Энн-Маргрет Петтерс-
сон), постановщики 
понимали, что профес-
сиональный уровень 
шведского оркестра 
много выше. Для под-
готовительной рабо-
ты дирижёр Валерий  Фото 1. Программа к спектаклю. 2003
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Платонов сделал аудиозапись стокгольм-
ского исполнения, чтобы, не отвлекаясь 
на видеоряд, сверять своё восприятие 
музыки с версией Ростроповича. Не опа-
саясь «попасть под влияние», он при этом 
осваивал партитуру, экономя время и сле-
дуя аксиоме – если запись существует, то 
надо ею воспользоваться: это значитель-
но облегчает выучивание произведения. 
Здесь включается «критическое ухо» – 
то есть дирижёр в момент слушания уже 
ощущает, что он будет играть партитуру 
по-своему2.

Начиная работать над партитурой, 
дирижёр пристально «всматривался»  
в её автора. Щедрин воспринимался Пла-
тоновым как суперпрофессионал, выра-
жающий в музыке мир через свои ощу-
щения. Дирижёру было важно, чтобы и 
он сам, и все участники спектакля про-
чувствовали эту музыку и исполняли её 
как собственное переживание. Во время 
репетиций дирижёру приходилось объ-
яснять артистам смыслы, суть сочине-
ния: о чём мы играем или поём? По мере 
продвижения к премьере отношение 
исполнителей менялось, им всё больше 
удавалось «вживаться» в музыку, её дра-
матургию. 

В своей книге хормейстер-поста-
новщик пермской «Лолиты» В. В. Ва-
сильев пишет о последовательном 
«привыкании» музыкантов к сложным 
интонациям: «Динамика появления  
в репертуаре нашего театра современ-
ных спектаклей на протяжении 30 по-
следних лет ХХ столетия последователь-
на и логична… главные ориентиры этого 
движения – от традиционных советских 
опер … к самым новаторским… “В бурю”  
Т. Хренникова… “Семья Тараса” Д. Ка-
балевского, “Виринея” С. Слонимского, 
двухвечерняя “Война и мир” С. Про-
кофьева, его же “Огненный ангел” и… 
“Пена дней” Э. Денисова – как кульми-

нация усложнения музыкального языка 
в наших спектаклях. Так мне казалось  
в течение десяти лет, пока в сферу вни-
мания театра не вошла “Лолита” Р. Ще-
дрина» [5, с. 13–14].

Музыка оперы первоначально оказа-
лась непривычной для всех участников 
спектакля. При воспитании в консер-
ваториях и вокалистов, и оркестрантов 
современному интонационному языку 
уделяют мало внимания. В. Платонову 
приходилось преодолевать сопротив-
ление большинства музыкантов3. Име-
лись конкретные сложности: например, 
партия скрипок включает игру в запре-
дельно высоком регистре, ритм и метр 
всегда требуют специального отноше-
ния, «выгрывания», а полифония здесь 
сплетает сверхмногочисленные слои  
в непредсказуемых, на первый взгляд, 
сочетаниях. В рабочей партитуре перм-
ского спектакля иногда прочерчены ли-
нии «зависимостей» во вступлениях 
как голосов оркестра, так и певцов. Вся 
партитура испещрена пометками дири-
жёра – дирижёрская аппликатура вклю-
чает стрелки, цифры, выделенные марке-
ром вступления, купюры Vi-de и просто 
зачёркивания (более 50 купюр)4.

Исходя из темы и проблематики «Ло-
литы», музыка и не должна быть лёгкой 
для восприятия. Даже Эпилог, заключа-
ющий оперу некоторым просветлением 
(композитор избирает здесь солнечный 
Ре мажор – с внедрёнными тонами Соль 
мажора, дающими прямую арку к на-
чальной теме Лолиты), – и он не даёт ос-
лабления напряжённости. 

О восприятии «Лолиты» пермской пу-
бликой В. Платонов рассказал, что «ря-
довому» провинциальному зрителю на 
спектаклях также приходилось непросто. 
Музыка оперы Щедрина стилистически 
сильно отличается от традиционных для 
любителей театра образцов: например, 
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в основном применены речитативный и 
декламационный типы мелодики. Спра-
ведливо будет отметить, что опера напи-
сана так, что каждое 
слово должно быть 
отчётливо слыши-
мо, и пермские пев-
цы справлялись со 
словесным текстом 
весьма убедитель-
но. Причём дирижёр 
ставил перед ними 
задачи в первую оче-
редь осмысленного 
интонирования, при-
держиваясь взгляда, 
что в оперном пении важнее всего музы-
кальная интонация. Аналогичные задачи 
– осмысленного исполнения – выдвига-
лись и перед артистами оркестра. Такой 
осмысленности удалось в заметной сте-
пени добиться. 

Пермский спектакль значительно 
отличается от стокгольмского. Опера  
в пермском варианте де-
лится на два действия, 
а не на три. По продол-
жительности спектакль 
значительно короче, так 
как имеет больше купюр 
по сравнению с пред-
шественником (разница 
примерно один час5). Ос-
новной принцип – уко-
рочение фрагментов, 
где развитие строится 
на варьированном по-
вторении тематического материала. 
Есть уменьшение числа действующих 
лиц: сокращены такие персонажи, как 
портье в сцене «Отель зачарованных 
охотников», собутыльники Куильти  
в конце оперы. Все сокращения и купю-
ры режиссёр Г. Исаакян согласовывал  
с композитором. Задача дирижёра при 

купировании заключалась в убедитель-
ных с точки зрения музыки стыковках 
материала.

Г. Исаакян, рабо-
тавший в безуслов-
ном согласии с худож-
ником Е. Соловьё вой, 
весь спектакль строит 
почти на одной деко-
рации. Сценическое 
оформление – образ 
некоего кемпинга на 
берегу водоёма. Вид-
ны шезлонги, зонти-
ки от солнца, ряды 
кабинок для перео-

девания; дети играют в песок. Создаёт-
ся ощущение чего-то врéменного, не-
стабильного. 

На сцене постоянно находится авто-
мобиль (весьма старой модели), он рас-
положен на тёмной дороге с белой раз-
меткой посредине. Хаотично нависает 
над сценой ряд тёмных полос (метафора 

пересекающихся дорог). 
Это решение тоже можно 
осмыслить как признак 
нестабильности бытия: 
вторая половина оперы по 
сюжету – картина вечных 
скитаний героев. Момен-
тами на одной из полос 
сверху видно ярко-красное 
огромное солнце. Палатки, 
мяч (воздушный шар) как 
символ игры (в один мо-
мент – бело-прозрачный, 

продолговатый – как живот Шарлотты:  
в нём «Лолита лежала рыбкой»). 

Спускающаяся сверху жёлтая ткань  
с ярким кругом (электрический стул) при 
сильном освещении просто ослепляет. 
Это фон, на котором режиссёр на первых 
тактах музыки размещает Гумберта –  
в профиль, причём вначале на одной ноге, 

Фото 2. Родион Щедрин  
и Валерий Платонов, 2004

Фото 3. Георгий Исаакян
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затем в фас. На жёлтом круге должна  
совершиться казнь Гумберта (реального 
электрического стула, как в Стокгольме, 
здесь нет, но реплика Куильти отчётливо 
даёт понять, что он жёлтый). 

Каково соотношение функций ди-
рижёра и режиссёра при постановке 
оперы? В. Платонов видел свою за-
дачу в том, чтобы вникнуть («понять, 
принять») в предложенное режиссё-
ром вѝдение спектакля и интонировать 
партитуру в соответствии с заданным 
эмоциональным наполнением («хуже 
нет, когда дирижёр оспаривает решения 
режиссёра – речь, естественно, о талант-
ливом режиссёре, каковым, безусловно, 
является Георгий Исаакян», – делился 
с автором данного материала Валерий 
Игнатьевич). Спектакль выстроен –  
и дирижёру в момент музицирования 
необходимо вызвать у публики именно 
то эмоциональное состояние, которое 
задумал режиссёр6. 

Создавая спектакли, Г. Исаакян в пер-
вую очередь ориентируется на музыку, 
реагирует на партитуру, он действует  
в тандеме с дирижёром. Он утверждает: 
«Оперная режиссура – это, прежде всего, 
простраивание спектакля через ухо. Если 
у тебя хорошо настроенное ухо, ты всег-
да почувствуешь, где твоя режиссёрская 
концепция начинает трещать по швам, и 
скорее пожертвуешь твоими концепту-
альными заморочками, нежели стройно-
стью спектакля» (цит. по: [5, с. 222]). 

Режиссёрское решение пермской «Ло-
литы» построено на активном использо-
вании метафор, причём все они извлече-
ны из партитуры. Опера и сценически, и 
музыкально воспринимается как напря-
жённое, не отпускающее внимание зри-
теля-слушателя полотно. 

В партитуре прописано участие дет-
ского хора. Театр в Перми издавна прак-
тикует работу детской хоровой студии 

– дети занимаются в ней на постоянной 
основе, участвуя во всех спектаклях.  
В случае необходимости – для укрепле-
ния интонации – к детям присоединяют-
ся певицы из хора театра, обладающие 
голосами с наиболее светлой окраской.

Режиссёр наполняет сцену детьми. 
Таким способом подчёркивается идея – 
детство необходимо защищать. Дети тан-
цуют танго, показывают боевые искус-
ства, сворачиваются калачиком и «спят», 
«сыплют песочек», играют в карты в про-
зрачной палатке, лижут эскимо, роздан-
ное Куильти, ходят за ним «хвостом». 
Для этого в либретто есть обоснование: 
Куильти говорит, что он любит мальчи-
шек, а Лолита рассказывает Гумберту  
о том, что в доме этого человека находи-
лись и мальчики, и девочки. Маленькие 
артисты одеты в белые трико; белый цвет 
воспринимается как цвет невинности, 
чистоты. Об этом цвете в либретто есть 
фраза – «белый носок на полу» (Шарлот-
та показывает Гумберту дом, и носок – 
первый «знак» Лолиты, следствие её не-
брежности).

Дети в постановке Исаакяна – новые 
действующие лица, в партитуре не обозна-
ченные. В последней сцене, «Колыбель-
ной», часть действия которой происходит, 
вполне вероятно, уже и не в мире земном, 
второй план – всё те же играющие дети, 
обосновавшиеся в осиротевшей машине 
Гумберта. И «Лолита» в трактовке режис-
сёра становится оперой о потерянном рае 
детства, историей о погубленных душах. 
Основание для главного акцента Исаакян 
находит в партитуре: «Отголоски чисто-
ты, теряющейся в процессе взросления, 
у Щедрина воплощены в детских хорах. 
Ангельские голоса поют церковные хора-
лы… эта тоска по детству, по утраченно-
му детскому раю…» [8, с. 11]. 

Особо следует сказать о работе Та-
тьяны Куинджи. Опытная певица в роли 
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двенадцатилетней «нимфетки» находила 
необходимые краски – и вокально, и сце-
нически. Своим пением, пластическим 
поведением она весьма убеждала7. Спо-
собствовал этому её интеллектуальный 
подход к трактовке образа (имеет значе-
ние то, что она – музыковед с высшим 
образованием). Певица по праву полу-
чила высокую оценку профессиональ-
ной критики: «Лолиту на генеральной 
репетиции и первом премьерном спек-
такле исполнила уже принесшая театру 
“Золотую маску” Татьяна Куинджи [удо-
стоена за партию Норины, «Дон Паскуа-
ле», 1996. – С. П.]. И пела, надо сказать, 
превосходно. Особенно удалась ей по-
следняя сцена, в которой от её трагиче-
ского пианиссимо (“Всё так странно, так 
странно… Ку разбил мне сердце, ты – 
мою жизнь…”) буквально перехватыва-
ло дыхание» [6, с. 10]. 

Выведению темы детства на первый 
план способствовало названное уме-
ние режиссёра вслушиваться в музыку. 
«Оперная партия Лолиты – неповтори-
мый образец лирики Щедрина, – пишет 
О.А. Синельникова, – воспринимаемый 
сквозь призму “постмодернистской чув-
ствительности”; поэтизация её образа, 
превращение его в символ светлого и 
наивного детства» [11, с. 31].

Поведение Лолиты на сцене подчине-
но идее акцентирования её юного возрас-
та. Детскость подчёркнута многими при-
ёмами. Например, она сосёт чупа-чупс, 
суёт его за щёку Гумберту, и он поёт  
с конфетой во рту. Лолита играет с миш-
кой, с куклой – бьёт её, приговаривая: 
«скверная девчонка», – намёк на её соб-
ственное плохое поведение в детском ла-
гере. При первом появлении она прыгает 
на одной ножке, как бы вытряхивая воду 
из уха. Полотенце на плече указывает, 
что она могла только что купаться в во-
доёме. В этом есть логика – рассказывая 

о пребывании в детском лагере, Лолита 
хвастается, что плавала лучше всех. 

Для зрителя имеет значение внеш-
ний облик артиста. Александр Агапов 
оказался по внешним данным схож с ак-
тёром, играющим Гумберта в американ-
ском фильме 1997 года, Джереми Айрон-
сом. Пермский исполнитель и звучал, и 
выглядел «на своём месте». Тщательной 
работой с ним дирижёру удалось добить-
ся значимого результата. Оценивая впе-
чатления, Е. Власова пишет: «Партия 
Гумберта в опере Щедрина, пожалуй, са-
мая сложная, прежде всего по протяжён-
ности. В определённом смысле “Лолита” 
– опера-монолог главного героя, прак-
тическая реализация набоковской идеи 
“исповеди светлокожего вдовца”. Один 
из ведущих артистов труппы, Александр 
Агапов от спектакля к спектаклю вносил 
в свою роль всё новые запоминающиеся 
детали» [6, c. 9–10]. 

Для роли Лолиты внешние данные 
Куинджи также имели значение. Артист-
ка – очень небольшого роста, хорошо 
сложена (фигура маленькой девочки).  
В последней сцене – как и в романе На-
бокова – художники пристраивают ей 
весьма заметную деталь: у неё «неимо-
верный живот» – она ждёт ребёнка. 

Программа пермской Лолиты в раз-
деле «От постановщиков» отмечает важ-
ные художественные позиции8. Исаакян, 
доверяя зрителю, акцентирует главные 
мысли: произведение это и религиозное, 
обращённое к абсолюту, и лирическое 
– важны любовные сцены. С последней 
точки зрения – любовной линии – по-
становщиками остроумно решена сцена 
«греха Гумберта». Перед нами верти-
кальная коробка – то есть зритель видит 
кровать, «вид сверху». Актёры находятся 
лицом к залу за неким покрывалом. Со-
вершенно очевидно, что девочка прояв-
ляет инициативу, демонстрируя герою 
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собственные «взрослые умения» – пры-
гает ему на шею. Затемнение…

Пермский театр дал свою версию убе-
дительного ответа на волнующую загад-
ку «Лолиты». Критика оценила её весьма 
высоко.

Екатерина Власова: «В “Лолите” Ще-
дрина от исполнителей требуется мно-
гое. Лёгкое ажурное сопрано с внешно-
стью “маленького демона”, как говорится  
у Набокова. Крепкий, с широким диапа-
зоном звучания баритон Гумберт. Мощ-
ное меццо (“слабый раствор Марлен 
Дитрих”) – Шарлотта Гейз, мать Лоли-
ты. Наконец, драматург Клэр Куильти – 
пронзительный высокий тенор. Помимо 
квартета основных действующих лиц и 
второстепенных персонажей, совершен-
но обязательны хор басов, по замыслу 
Щедрина – карающий голос судей, и хор 
мальчиков, символизирующий нежный 
отзвук потерянного рая детства. Нако-
нец, ещё один главный, а может быть и 
просто первый герой – оркестр. И соот-
ветственно первая музыкальная победа – 
за главным дирижёром Пермской оперы 
Валерием Платоновым, сумевшим сде-
лать, казалось бы, невозможное. Оркестр 
Платонова звучит на удивление слажен-
но, что кажется особенно невероятным, 
если иметь представление о головолом-
ной по сложности партитуре оперы…» 
[6, с. 9]9.

Пермские постановщики глубоко ос-
мысливали гуманистическую суть ро-
мана В. Набокова, выводя её на уровень 
самой природы театра. Об этом говорят 
строки театральной программы: «“Ло-
лита” – это культовое произведение 
российской литературы ХХ века. Оно 
открывает и одновременно закрывает со-
бой огромную тему, огромную “планету” 
… принципиально важно, что театр всю 
свою историю … занимается погранич-

ными проблемами человеческой жизни, 
сознания, духа, страсти. … Сегодня уже 
никого не удивляет, что на оперной сце-
не каждый вечер кого-нибудь убивают… 
Хотя это такое же преступление, наси-
лие … Название же “Лолита” сразу же 
вызывает обескураживающую реакцию, 
вероятно, потому, что идёт дальше в раз-
рушении табу, чем, к примеру, “Отелло” 
или “Гамлет”. …В насилии над Лолитой 
материализовано то насилие, которое по 
мере его взросления совершает над чело-
веком жизнь. Гумберт … бóльшую часть 
своего романа … пребывает в дороге. 
(Дорога, кстати, – ключевая метафора 
сценографии нашего спектакля). … всё, 
что любит и к чему стремится этот стран-
ник, он разрушает. В этом и заключается 
трагедия. …“Лолита” – явление “шоко-
вое” не случайно: чтобы пробиться к … 
современному человеку, погружённому 
в мир масс-медиа, который является … 
миром ежесекундного всепроникающего 
насилия … приходится прибегать к край-
ним средствам, таким, как “Лолита”» [8, 
с. 11]. 

В целом, создателям пермской «Лоли-
ты», думается, близка мысль, сформули-
рованная В. Н. Холоповой: «Суть этого 
набоковского романа… – бесконечное 
осязание тёплого пульса жизни, её форм, 
цвета, аромата, звучания, когда любая 
мелочь становится событием; перебор 
мириад человеческих ощущений, воспо-
минаний, сравнений, представлений, во-
ображений – всего того, что составляет 
живую жизнь человека. В этом береде-
нии жизни ради жизни видится конечная 
цель той эстетики, которую старается 
анализировать Набоков» [12, с. 210]. Зна-
комство со многими работами таких ху-
дожников, как Г. Исаакян и В. Платонов, 
позволяет увидеть именно это «береде-
ние жизни ради жизни».
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1 Творческий союз Исаакян – Платонов 
предысторией имеет их знакомство в конце 
1980-х – начале 1990-х, когда Георгий, буду-
чи студентом ГИТИСа, приехал в Пермь для 
стажировки, а Платонов работал здесь ди-
рижёром. Именно по инициативе Исаакяна 
Платонов был приглашён в Пермский театр 
на должность главного дирижёра (2001).

2 В момент знакомства с автором данной 
статьи Р. Щедрин высказал положительное 
мнение о работе В. Платонова над его со-
чинением. Это было в Мюнхене, в Театре 
принца-регента (14 августа 2004 года), когда 
Родион Константинович с супругой пришли 
на утренний пермский спектакль «Лебеди-
ное озеро». Дирижировал В. Платонов. 

3 Дирижёр в беседе с автором дан-
ной статьи привёл свой опыт разучивания  
с пермскими артистами опер «Война и мир» 
и «Огненный ангел» Прокофьева, а также,  
в целом, наблюдения над освоением сочи-
нений, отличающихся авангардным музы-
кальным языком («Пена дней» Э. Денисова):  
«…первые две недели все ворчат, а после 
музыка становится любимой».

4 Автор настоящей статьи имел в своём 
распоряжении и клавир, и три тома парти-
туры, копированные с авторских рукопи-
сей: Щедрин Р. К. Лолита: клавир. Мюнхен, 
1994. Рукопись хранится в архиве В. И. Пла-
тонова; Щедрин Р. К. «Лолита»: партитура 
в 3 т. Мюнхен, 1994.  Рукопись хранится  
в архиве Пермского государственного ака-
демического театра оперы и балета имени  
П. И. Чайковского. 

5 Время спектаклей: Стокгольм – 3.21 
часа, Пермь – 2.23 часа.

6  «Мне везло, у меня никогда не было 
неконтактов с дирижёром. Я работал с за-
мечательными дирижёрами … театральны-
ми, открытыми, мыслящими. В театре не-
возможно быть монологичным. Мне лично 
скучно с монологичными людьми. Спек-
такль может возникнуть только в результате 
круговорота мыслей: режиссёра, художника, 
дирижёра» (слова Г. Исаакяна цит. по: [5,  
с. 222]).

7 Во всех партиях, где довелось наблю-
дать Татьяну, её артистизм обращает на себя 
особое внимание, публика на него активно 
реагирует (Норина, Виолетта Валери, Рози-
на).  

8 «…произведение Набокова-Щедри-
на… произведение – безусловно лежащее  
в русле постмодернистского сознания. Ком-
позитор, давно уже ставший классиком, 
использует такие приёмы, как клиповое со-
знание, как киномонтаж в обращении с му-
зыкальным материалом, рекламные встав-
ки…» (цит. по: [8, с. 10]).

9 У Е. С. Власовой есть другой вари-
ант текста: «Оркестр Платонова звучит на 
удивление слаженно, что кажется неверо-
ятным для города, не имеющего … высше-
го музыкального заведения, а стало быть, 
устойчивых традиций инструментального 
музицирования. <…> “Смелыми людьми” 
назвал Родион Щедрин всех, кто был при-
частен к постановке “Лолиты” в Перми»  
(Власова Е. С. Российская премьера «Лоли-
ты» Р. Щедрина. Рукопись хранится в архи-
ве автора статьи). Выражение «смелые люди 
из Перми» применено в рецензии Романа  
Ъ–Шипова [10].  
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